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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
Suomen ja Ruotsin vlilla Ientoturvallisuuden parantamisesta lennettbessa
sotilasilma-aluksilla

Suomen ja Ruotsin hallitukset ovat parantaakseen
rauhanaikaista lentoturvallisuutta
Iennettaiessa sotilasilma-aluksilla sopineet
seuraavasta:

1 artikla
Suomalaiset ja ruotsalaiset sotilasilma-alukset
jotka ovat hatatilassa tai joiden
arvioidaan joutuvan hitAtiilaan saavat laskeutua
tilanteen kannalta IAhinnA sopivalle lentokentalle
jommankumman osapuolen alueella.
Ne tulevat saamaan suunnistusapua ja
muuta lentoturvallisuustietoa kussakin tilanteessa
sopivimmalta elimelta kysymykseen
tulevassa maassa.

2 artikla
Hatamenettelyharjoituksia voidaan toteuttaa
tarvittavassa m8Arin lentoturvallisuuden
parantamiseksi 1. artiklan mukaisesti. Tallaiset
harjoitukset voivat sisafltia harjoitushatalaskuja
jommankumman osapuolen alueelle.
Kumpikin osapuoli saa toteuttaa korkeintaan
24 harjoitushtitalaskua kalenterivuodessa
ja korkeintaan kolme tAllaista Iaskua kalenterikuukaudessa.
Kussakin harjoitustilaisuudessa eninttan
kaksi harjoittelevista soti lasi Ima-aluksista saa
olla sellaisia, jotka voivat kuljettaa mukanaan
asennettuja aseita ja ampumatarvikkeita tai
tiedusteluvarustusta. Kuljetusilma.aluksia saa
sisaltya harjoitukseen tarvittavassa maarin.
Jommankumman osapuolen alueelle paasemiseksi
htitamenettelyharjoitusta varten tulee
etukateen hankkia lupa maan asianomaiselta
viranomaiselta.

3 artikla
Harjoituslento tulee suorittaa erillisena lentona
eika sita saa yhdist~a muuhun harjoitukseen
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eiki muuhun tehtavan.

4 artikla
Kummankin maan viranomaiset, joita asia
koskee, ovat keskenaan yhteistoiminnassa
parantaakseen lentoturvallisuutta t~man sopimuksen
sisaIIln mukaisesti.

5 artikla
Tam sopimus tulee voimaan 30 paivan
kuluttua sen allekirjoittamisesta.
Kumpikin osapuoli voi pyyt, kaytavksi
neuvotteluja sopimuksen muuttamisesta.
Kumpikin osapuoli voi kirjallisesti sanoa
irti sopimuksen. Se lakkaa olemasta voimassa
kuusi kuukautta sen jalkeen, kun toinen
osapuoli on vastaanottanut irtisanomisilmoituksen.
Allekirjoitettu Helsingissa 2 ptivlna heinakuuta
2001 kahtena kappaleena suomeksi ja
ruotsiksi, jolloin kummallakin tekstiIll on
yhtalainen todistusvoima.

Suomen harlituksen puolesta Ruotsin hallituksen puolesta
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE
mellan Finland och Sverige for att fdrb~ttra flygsakerheten i samband med
flygning med militira luftfartyg

Regeringarna i Finland och Sverige har i
syfte att forbattra flygsAkerheten i fredstid i
samband med flygning med milit4ra luftfartyg
bverenskommit om foijande:

Artikel 1
Finska och svenska militara luftfartyg som
befinner sig i nod eller som bedoms komma
i nod f~r landa pb den for situationen narmast
lampliga flygplatsen inom endera partens
territorium. De skall fM navigeringshjilp och
ovrig flygsakerhetsinformation fr~n de i varje
situation I6mpligaste organen i respektive
land.

Artikel 2
For att underlatta samverkan i fr6ga om
forbattrad flygs9kerhet enligt artikel 1 f~r
ovningar i nodforfarande aga rum i erforderlig
omfattning. S~dana ovningar skall kunna
omfatta Ovningsnodlandningar inom endera
partens territorium.
Vardera parten f5r genomfora hbgst 24
ovningsnodlandningar varje kalender~r och
hogst tre sAdana landningar varje kalenderm5nad.
Vid varje ovningstillfille f~r hogst tv av
de ovande militara luftfartygen vara s~dana
som kan medfora monterade vapen och
ammunition eller spaningsutrustni ng. Transportluftfartyg
f~r ing6 i ovningen i behovlig
omfattning.
For tilltrade till endera partens territorium
vid Ovning i nodforfarande skall tillst~nd i
fOrvag utverkas av landets berorda myndighet.

Artikel 3
Ovningsflygning skall utfbras som separat
flygning och f~r inte kombineras med annan
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ovning eller annat uppdrag.
Artikel 4
Berorda myndigheter i de b~da landerna
skall samverka med varandra i syfte att
forbattra flygskerheten enligt vad som sags
i denna bverenskommelse.

Artikel 5
Denna overenskommelse trader i kraft 30
dagar efter att den undertecknats.
Endera parten kan begara att fkrhandlingar
ang~ende andring i overenskommelsen skall
aga rum
Endera parten kan skriftligen saga upp
overenskommelsen. Den upphOr att galla sex
mhnader efter det att den andra parten
mottagit meddelandet om uppsagning.
Undertecknad i Helsingfors den 2 juli 2001
i tv exemplar pS finska och svenska spr~ken,
vilka texter ager samma giltighet.

For Republiken Finlands regering FOr Konungariket Sveriges regering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CONCERNING THE
IMPROVEMENT OF AIR SAFETY IN CONNECTION WITH FLIGHTS
OF MILITARY AIRCRAFT

The Governments of Finland and Sweden, with a view to improving air safety in time
of peace in connection with flights of military aircraft, have agreed as follows:

Article I

Finish and Swedish military aircraft which are in distress or are expected to encounter
difficulties may land at the nearest suitable airport, in the circumstances, within the territory
of either Party.

They shall receive navigation assistance and other air safety information from the most
suitable body, in the particular circumstances, in the country concerned.

Article 2

To facilitate cooperation in the improvement of air safety in accordance with article 1,
practice exercises in emergency procedures may take place, insofar as necessary. Such ex-
ercises may include practice emergency landings in the territory of either Party.

Each Party may carry out a maximum of 24 emergency landings in each calendar year
and a maximum of three such landings in each calendar month.

In the case of each exercise no more than two of the participating military aircraft may
be of the kind that can carry mounted weapons and ammunition or reconnaissance equip-
ment. Transport planes may be included in the exercise insofar as necessary.

Permits for flights over the territory of the other Party in connection with practice in
emergency procedures shall be obtained in advance from the competent authority of the
country concerned.

Article 3

Practice flights shall be carried out as separate flights and may not be combined with
any other exercise or assignment.

Article 4

The authorities concerned in the two countries shall cooperate with each other with a
view to improving air safety in accordance with the provisions of this Agreement.
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Article 5

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its signature.

Either Party may request negotiations concerning amendments to the Agreement.

Either Party may denounce the Agreement in writing. It shall cease to have effect six
months after the other Party receives notice of denunciation.

Signed at Helsinki on 2 July 2001, in duplicate in the Finnish and Swedish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJMORN VON SYDOW
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE CONCERNANT

L'AMELIORATION DE LA SECURITE AERIENNE A L'EGARD DES

VOLS D'AERONEFS MILITAIRES

Les gouvernements finlandais et su~dois, d~sireux d'am~liorer la s~curit6 adrienne des
vols militaires en temps de paix,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les adronefs militaires finlandais et su~dois qui sont en ddtresse ou risquent de se trou-
ver en difficult6 sont autoris~s A se poser sur la~roport appropri6 le plus proche, selon les
circonstances, situ6 sur le territoire de l'une ou de lautre Partie. Ils recevront une assistance
en mati~re de navigation et d'autres informations concemant la s~curit6 adrienne de la part
de l'organisme le plus indiqu6, compte tenu des circonstances, dans le pays concern6.

Article 2

En vue de faciliter la cooperation dans le domaine de l'amclioration de la s6curit6 a6-
rienne conform~ment A larticle premier, des exercices pratiques de procedures d'urgence
peuvent avoir lieu, en tant que de besoin. Ces exercices peuvent inclure des atterrissages
d'urgence sur le territoire de l'une ou de lautre Partie.

Chaque Partie peut ex6cuter au maximum 24 exercices d'atterrissage d'urgence par an-

nie civile et un nombre maximum de trois atterrissages de cette nature par mois civil.

Lors de chaque exercice, deux aronefs militaires participants au plus peuvent appar-
tenir A la catdgorie des a6ronefs pouvant transporter des armes montdes et des munitions ou
du materiel de reconnaissance. Des avions de transport peuvent participer A l'exercice en
tant que de besoin.

L'autorisation de survoler le territoire de lautre Partie dans le cadre des exercices pra-
tiques de procedures d'urgence doit tre obtenue A l'avance de l'autorit6 comp~tente du pays

concern&

Article 3

Les vols A titre d'exercice seront effectu6s en tant que vols distincts et ne pourront tre

combin6s avec aucun autre exercice ni aucune autre mission.

Article 4

Les autorit6s comp6tentes des deux pays coop6reront entre elles en vue d'am6liorer la

s6curit6 a6rienne conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.
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Article 5

Le prdsent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s sa signature.

Chacune des Parties peut demander l'ouverture de n6gociations en vue de modifier
l'Accord.

Chacune des Parties peut d6noncer l'Accord par 6crit. L'Accord cessera de sortir ses
effets six mois apr~s la reception de la d6nonciation par lautre Partie.

Fait A Helsinki le 2 juillet 2001, en double exemplaire, en langues finnoise et suddoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BORN VON SYDOW




